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УЧЕНИЕ О ЯЗЫКОВЫХ КАТЕГОРИЯХ
В КИТАЙСКОЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТРАДИЦИИ

Изучение китайского языка насчитывает более 2000 лет. Проследив
историю любой науки, можно увидеть, что развитие научной теории
невозможно без фиксации знаний и передачи их из поколения в поколение,
поэтому способы систематизации китайских языковых знаков необходимо
описывать с зарождения иероглифической письменности.
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История китайской письменности начинается с Бронзового века, когда
Китаем правила династия Шан-Инь. К тому времени относятся иньские
письмена, которые считаются прообразом современных логограмм. Тогда же
в китайском языке появились и первые классификаторы -  то, что сегодня мы
называем «счетными словами». Одна из причин их возникновения
заключалась в том, что уже тогда глоттогоническое ядро распалось на
тайгены и ёгены. Классификаторов в китайском языке было достаточно
много при династиях Шан-Инь и Чжоу, а к началу нашей эры система
числовых счетных знаков окончательно сформировалась.

В тот период основными объектами изучения были иероглифы, слова
и звуки, и если в западном языкознании древних лет большое внимание
уделялось разграничению частей речи, то китайские ученые работали над
классификацией фонетических единиц. Так, еще до нашей эры китайские
лингвисты выделили инициали и финали, что позволило добиться опре­
деленных успехов в исследовании поэзии, прежде всего, ритма и стихо­
сложения.

Изучение поэзии и риторики оказало влияние на развитие учения об
основных компонентах предложения. В эпоху династии Цинь появились
термины дунцзы и цзинцзы, которые рассматривались как обязательная часть
любого предложения: при комбинировании только лишь имен невозможно
сформировать предложение. Морфемы с признаковым значением -  то, что
мы сегодня называем егенами, под именами подразумеваются, главным
образом, тайгены.

В 1922 г. Цзинь Чжаоцзы предложил парадигму языковых знаков,
состоящую из слов-субстанций тицы и слов-атрибутов сянцы. Такое деление
частей речи соответствовало смысловому содержанию слов, а не их
грамматическим свойствам. Знаки класса имен (тицы) выступают в роли
подлежащего, дополнения, обстоятельства, в то время как знаки класса
признаков (сянцы) -  в роли сказуемого и определения.

История развития принятой в комбинаторной семантике теории частей
языка насчитывает несколько веков. На протяжении всех этих лет ученые
совершенствовали способ категоризации множеств языковых знаков,
в результате чего сегодня у нас есть инструмент для проведения
типологических исследований как флективных, так и изолирующих языков.
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